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Yupeowcoenue obpazosanus
«lomenvckuii 2ocyoapcmeenHvlti MEOUYUHCKULL YHUBEPCUME »
2. Tomenw, Pecnyonuka benapyco

NIANOMBI U ®PASEOJIOT'U3MbI, CBA3AHHBIE C YACTAMMUA TEJIA YEJIOBEKA

Beeoenue

oMbl min (hpa3eosoru3Mbl — 3TO YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHHSI, CMBICT KOTOPBIX HENb3s
MOHSATh WJIN YrazaTh, €CJIM IEPEBECTU CJI0BA IO OTAEIBHOCTH. Y HIMOM INEPEHOCHBIH CMBICII.
[IpaBunbHOE MOHUMAHKE AHITIMICKONM pedH Kak B YCTHOM, TaK ¥ B MHUCbMEHHO (opme, ob1e-
HUE Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOXHBI 0€3 YCBOCHHUS IOCTATOUYHOTO KOoJIH4ecTBa Gpa3eoso-
TMYECKHUX eIMHUL], KOTOPbIE BXOJAT B AP0 AHIIMICKOTO A3bIKa. BaxKHOCTH OBNIaieHUs UMH 00-
YCIIOBJIEHA TEM, YTO MHOTHE (hpa3eooruueckue 000poThl HE MEHEEe YIIOTPEOUTENbHBI, YEM HX
JIEKCUYECKNE CUHOHUMBI, @ HEKOTOPbIE€ BBICTYNAIOT B Kau€CTBE €AMHCTBEHHBIX 0003HAUYE€HUN
siBIIeHUH U dakTopoB. Heznanue ¢pa3eoqoru3MoB NPUBOAUT K HETIOHUMAHHIO BBICKA3bIBAHHIA
Jla)kKe TOTNa, KOIZla BCE COCTABIAIOLIME UX CJIOBA XOPOIIO M3BECTHBI. YMEHHE HMCIOJIb30BAThH
caMble paclpoCTpaHEHHbIC U3 HUX JIeTaeT peub Ooliee pasHOOOpa3HOM W MHTEPECHOM, a Balll
AHTJIMICKHNA OyZieT 3By4aTh €CTECTBEHHO [1].

Heno

W3y4nuTh HOBBIE YCTOMUMBBIE BHIPAKEHUSI M HAYYUTHCS MPABUIBLHO MOHMMATh UX 3Haue-
HUE, a TAKKE YMETh YIOTPEOISATh X B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Mamepuan u memoowt ucciedosanus

Marepuanom i UCCIeAOBaHUS MOCTYKIIA UIUOMBI U (Ppa3eosoru3mMbl, IpUMEHsIeMbIe
B MeJua KylbType u auteparype. O0paboTka MaTepuaia mpoBefeHa CpaBHUTEIbHO-aHATUTH-
YECKHUM METO/IOM.

Pezynomamul ucciedoseanus u ux oocyrcoenue

Hcnonb3oBaHue yacTeil Tea yesioBeka B (ppa3zeoaoru3mMax, MpuMEHsETCsl Ul OTPaKEHUS
MPUYACTHOCTH BBIPAKEHUS K (PU3MYECKOMY HIIM MOPAJIbHOMY COCTOSIHUIO uesoBeka. Mcxonas
W3 3TOT0, MPUBEACHHBIE UANOMBI B (Pa3eoIOTU3Mbl MOXKHO PA3[eNUTh HA 3 TPYMIbI: OTHOCA-
1IMecs K roJioBe, Tely U KOHEUYHOCTsIM. Bee ncnonb3oBanHble HUKE (Hpa3eoIoru3Mbl yroTpe-
OJSI0TCS B IUTEPATyPHBIX UCTOYHUKAX, a TAK)KE B KHHOQMIbMAaxX U cepuaax.
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1. Uanomsbl ¢ CEeMaHTHYECKHUM KOMIIOHEHTOM «TOJIOBA:

* To split hairs — npuIUpaTHCS K MEIOYAM.

— bexku Maptun u ap., cepuan «Bune-npesunerr»: «Not to split hairs or anything, but it
was a man» — He xouy 3aHy[CTBOBaTh, HO 3TO BCE K€ ObLT MY)KUHHA.

* Be all ears — BHUMATEIBHO CITyIIATb.

— Yunesam Comepcer Moosm, kHura «bpemst ctpacreil uenoBeueckux»: «Philip was all
ears» — OUINI BeCh MPEBPATUIICS B CIYX.

* To be down in the mouth — TOBeCUTh HOC, OBITh B YHBIHUH.

— bpaitan Ilepcusan, cepuan «A66arctBo JlayHnron»: «You were very down in the mouth
when you were talking to Mr Branson.» — Tbl Oblia B OOJIBIIIOM YHBIHWH, KOT/Ia pa3roBaprBasia
¢ mucrepoM bpaHcoHOM.

2. Unuomsel ¢ ymnoMuHaHHEM KOHEYHOCTEI:

* Break a leg — ynauu! (Hy UM KaKk Mbl 4aCTO TOBOPUM — HH I1yXa, HU 11€pa).

OTa uMoMa CYMTAETCsl CaMOW pacpOCTPaHEHHOM cpeau HOocuTeNel s3blka. Yalle Bcero
€€ HCIIOJIb3YIOT B KaYeCTBE «HAIYTCTBEHHOTO CJIOBA» MEpe] BHICTYIJICHUEM, KOHIIEPTOM WU
nokiaaoM. Kak moka3sIBaloT HCCIIEIOBAHMS, IIyTKA B BUJIE TIOXKEJIAHUS «CIIOMATh HOTY» ITOMO-
raroT YeloBeKy pacciabutbes [2].

— Hyrnac Komdunn, cepuan «loxtop Kro»: «Well, I suppose we’d better make sure he
doesn t fall down and break a leg» — IlpocTo, ObLIIO OBl XOPOILIO €CIIM OH HE 00JIAXKAETCs U He
«CIIOMAaeT HOTY».

* Get cold feet — cTpycHUTb.

— Jlapc ¢on Tpuep, x/d «lorBumnb»: «Who's really got cold feet because of her picture
on a piece of paper?» — Heyxenu KT0-TO CTPYCHJI, yBHJIEB Ha 3TOM JHCTKe e€ (oTorpaduro?

* To get out of hand — BBIXOAUTH U3 TIOJT KOHTPOJIS.

— XKypnan The New York Times: «*“We’re conscious that if one or two get in, it might start
to get out of hand,” he said» — “MsbI 0co3HaeM, 4TO €CIHM OJUH WUJIHM JBOE BOMIYT, 3TO MOXKET
BBIMTH U3-110J] KOHTPOJIS, — CKa3ajl OH.

3. arombl CBA3aHHBIE C TEJIOM:

* Get under (ones*) skin — pa3apaxarb, BEIBOAUTH U3 ceOsl.

AHAJIOTOM STOH UAMOMEBI B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIETCS — «JI€3Th M3 MKYphI BOH» (MIPUXOANTH
B HEHCTOBCTBO).

— XKypnan The New York Times: ««He doesn t get under my skin at all, but [ know I get
under his,” said Mr. Collins, 67, breaking into a laugh» — “OH coBceM He NEWCTBYET MHE
Ha HEPBBI, HO 5 3HAIO, UTO JIEUCTBYIO €My Ha HEPBBI, — cKazall 67-neTHuil muctep Komanuns,
3aJINBAsSCh CMEXOM.

* Neck and neck — BpoBeHb.

Po6ept JIntouc CtuBencoH, kaura «Kiyd camoyowmitiy: ««You see, I was a week or so
behind you, but I mean to catch you up and come neck and neck into the winning-post,» he
continued» — Buaute iu, s OTCTal HEJIEIH Ha JIBE, HO XOUY Bac JIOTHATh C TeM, YTOObI IPUOBITh
K L[EJI BMECTE C BaMHU, HO3ZPS B HO3ZPIO, — IPOIOIIKAT OH.

* Bone of contention — 1010K0 paznopa.

Bunc 'mnmuran, cepuan «Jlyume 38oaute Cony»: «The bone of contention is going to be
the felony breaking and entering» — IIpenmeToM criopa cTaHeT IPOHUKHOBEHHE CO B3JIOMOM.

[IpuBeneHHbIE BbILIE MPUMEPHI, MTOKA3bIBAIOT BaXKHOCTh IMOHMMAaHUS KOHTEKCTa B 00-
IIEHUH ¢ UHOCTPAHHBIM COOECEeTHUKOM, a TaKXkKe MOKA3bIBAIOT YPOBEHb 3HAHMS SI3bIKA, TaK
KaK MHOTHE HEJ0OIEHUBAIOT BaXKHOCTH ()Pa3e0I0TU3MOB B Mpollecce U3ydeHus sa3bika. OHu
MOTYT TOKa3aTh SMOLIMOHATIBHYIO COCTABJISIONIYIO IIUTAThl U PACKPHITh €€ CKPHITHBIN (HEO-
YEBUIHBIN) CMBICI [3; 4].
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Buoieoowt

N3yuenne uamom moyie3HO HE TOJIBKO ISl pacIIMpEeHus CIoBapHOro 3amnaca. lurepecHo
HaxOAHUTh — B TAKUX KOHCTPYKIHUAX CXOXKECTH U PA3IUYHS PYCCKOTO U aHTIIUKUCKOTO SI3BIKOB,
obJneryaer 4YTeHHWE U MOHUMAaHNUE OPUTHUHAIIBHBIX TEKCTOB. Kpome Toro, n3ydyeHue uamom mo-
BBIILIAET UHTEPEC K M3YUECHHUI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, PA3BUBAET SI3BIKOBYIO MHTYMIIUIO, 3a-
CTaBJISIET JyMaTh M MOHUMATh TEKCT HE JIOCIOBHO, a C y4eToM KoHTekcTa. OJaHako, CTOUT
3aMETUTh, YTO CYIIECTBYIOT UIMOMBbI, 3HAUEHUE KOTOPHIX HYKHO MPOCTO 3alIOMHUTH, T.K. UX
MMOHUMaHHUIO HE TIOCIMOCOOCTBYET JaXke TMOJHOE MOHUMaHWe KOHTEeKCTa. OHM OTpa)karT Xa-
pakTep s3bIKa, COXPAHSIOT B ce0c MHPOPMAIMIO O MEHTAIIUTETE, XPAHIT UCTOPUIO PA3BUTHS
SI3bIKA. JTO MCTOYHMK 3HAHUM O KYJIbTYpE U TPAJAMIUAX, U BIIAJICHUE UIUOMAMU IIOMOTaeT
JyMaTh KaK HOCHUTENb S3BIKA.
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